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一、引言

翻译作为一门历史悠久的学问，不分国界，在许多学者不

断深入研究的基础上得以延续，并进一步发展。这门学问开放性

强，它允许学者立足于自己的论点，抒发其对翻译的认识，而这

一前提是论点要有理有据，不能凭空编造。因此，每位学者都在

自己认可的方面大放光彩，经大量翻译实践，充实理论，为其主

张在翻译大论坛中争取一片天地。久而久之，不同学者秉持不同

观点，翻译界也就历久弥新。

二、传统的翻译标准

在翻译界，有关翻译的激烈讨论时常发生，“翻译标准”

这一概念也在其中。传统的翻译形式主要是文字到文字，所以只

会从译文读者的角度出发，来强调翻译的标准。比如说，严复

“信、达、雅”中的“雅”，美国翻译大家奈达在“功能对等”

中过分强调“译语读者对译作的反应是检验翻译质量的唯一标

准”等。而如今，翻译活动形式的多样化表明，只从读者的角度

来讨论翻译标准确实有些以偏概全。

三、新时代的翻译定义

研究翻译标准，首先还是要从其本质即翻译的定义下手。

国际知名翻译研究学者Yves Gambier教授认为，面对这些

新现象和新知识，翻译研究应该拓展“翻译”的定义和学科的研

究范围。他给出了自己关于翻译的定义：“翻译是一种旨在满足

个人、社会或机构需求的过程，涵盖了一个多层面的活动（职

业?），执行在语言/文化间传达意义所需的任务。”显然，这一

定义并未对具体的翻译形式、所传达意义的类型、语内还是语际

翻译等加以限定，从而能够使现有的不同翻译现象都被纳入其中

（张迎迎，2018）。这说明，翻译现象不再拘泥于字到字、文本

到文本的形式，而是跳脱到许多新领域，比如将一种语言的方言

转变为该种语言的标准语等形式也可以称之为翻译，除此之外，

更有Yves Gambier教授所研究的在传播影视作品中涉及的视听翻

译等。

四、新时代的翻译标准

各种翻译形式、内容、方式的不同，也造成了翻译标准的多

元化。

“翻译标准”指衡量“翻译”这种“文化活动”的准则（文

军，2000）。翻译标准从本质上讲是规范译者翻译活动的一种准

则，即是对译者能力的一种要求。而目前，翻译界存在一种比较

危险的状态就是：成为一名译员的门槛太低。新时代，学习语言

的方式越来越多，人们越来越容易接触外语，因此，有一定外语

能力的人就会认为翻译其实并不难，纷纷选择加入翻译行列，这

就造成了翻译水平的参差不齐。但是扪心自问，拥有外语语言功

底的人在翻译活动中可以被称为是译者吗？

由于目前翻译的主流对象不断扩大，远远超出了传统意义上

的翻译概念，除了以前占据主要地位的书籍外，影视作品也已成

为大众娱乐生活的重要部分，它也同样体现着一国的文化内涵，

那么，在进行文化传播时，如果将别国影视作品引入本国，就要

涉及字幕翻译、图像翻译、声音翻译等。反之亦然。要想获得一

个合格的译作品，就需要对翻译活动进行规范，对译者能力提出

更高要求。

笔者认为，译者在进行翻译活动时，应时刻注意自己是否遵

循了一定的标准。一个合格的译者，除了要扮演转换者的角色，

把原作品转换为译作品外，还要在一定程度上让自己置身于原作

品创造者和译作品接受者这两种角色之中，站在他们的立场，充

分感悟原作品创造者想要表达什么和译作品接收者会怎样理解。

以下四点是笔者认为译者在翻译时应遵循的翻译标准：

1.忠实于原作品创造者的真实意图，而不是其作品的表面含

义

译者首先应站在原作品创造者的角度思考，尽可能多的了解

其基本信息、研究领域、思想主张、生活的时代背景以及创作该

作品的目的等，这是一个合格译者必须具备的搜集信息的能力以

及消化理解的能力。在这一基础上，如果译者又能准确理解，那

么译者在一定程度上可以成为该作品“第二作者”，这样才能避

免作品表面含义的诱导，表达出译者的真实意图。

2.忠实于译作品接受者的思维习惯和语言习惯

译者在充分理解到原作品创造者的真正意图后，还必须具备

精湛的母语表达能力，迎合接受者的需求。新时代，译作接受者

生活在一个知识信息环绕的环境中，其对于母语作品的要求也不

断提高，当面对译作品时，很容易就能分辨出是否符合思维习惯

和语言习惯。所以，译者在研究外语的同时，也应不忘提高自己

的母语水平，这对于译者来说是不可分割的两个硬性条件。

3.忠实于不同文体的风格

为达到不同的目的，不同作品往往带有不同的色彩，所以，

译者在翻译之前，应先辨别原作品属于哪种文体风格，才能为其

译作品锦上添花。

4.充分发挥译者主体性

以上翻译标准并不是要求译者要完全“臣服”于原作和读

者，而是要在以上翻译标准的规范下以译者的受动性来激发其能

动性，即要充分发挥译者主体性。我们不难发现，要充分发挥译

者主体性，对译者的双语或多语能力、理解能力、审美能力、创

造能力和相关知识具有很高的要求。只有达到要求得出的译作品

才能真正体现一个译者应有的素养。

五、结语

总的来说，我们可以在传统翻译标准的基础上，取其精华，

去其糟粕。着重从另一个角度，把翻译标准作为规范译者行为的

准则，作为衡量一位译者是否合格的标准。随着拥有双语能力的

人越来越多，能够参加翻译活动的人也不在少数，但是否实行翻

译实践活动的人就可以被称为译者？笔者认为答案是否定的。翻

译已成为一项职业，而成为译者的门槛过低会对该职业的发展前

景产生不利影响，所以，应提高成为译者的门槛，只有严格按照

翻译标准要求自己的译者，才称得上是真正的译者。时代在不断

发展，任何事物也都应随之发展，而有关翻译的相关理论却仍未

完全应适应这个时代，我们应不断努力，为翻译领域献出自己的

一份力量。
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[摘 要] 本文主要对翻译标准的变化进行了探讨，通过回顾翻译大家严复和奈达对传统翻译标准的陈述，引出关于当今时代翻译标准的

新观点。文章在肯定了翻译标准能够衡量译文是否合格的同时，也提出了翻译标准是规范译者翻译活动的准则。
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